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8 Persian Map

PERSIAN

i

Arabian Sea

INTRODUCTION

The Persian people were once part of a tribal family known as
Iranians, nomadic tribes whose original homeland was the Eura-
sian plains of Southern Russia. Persians began their migration into
the Middle East around 2000 BC, and within 1500 years had
created the first world empire which stretched throughout the
entire Middle East, with Old Persian as the common language.

For centuries, Persian — also known as Farsi (see page 10) -
has remained the language of this civilisation. It belongs to the
Indo-Iranian group of languages, which forms part of the large
Indo-European language family.

Today, Modern Persian is spoken by around 70 million
people in Iran. It’s an official language in Afghanistan and
Tajikistan. Persian is understood in parts of Armenia, Azerbaijan,
Georgia, India, Iraq, Kazakhstan, Pakistan, Turkmenistan,
Turkey and Uzbekistan. A large number of Persian speakers have
also emigrated to the US and Europe.

Persian was written in Pahlavi script until the introduction
of Islam in Iran in 637 AD, when Arabic script was adopted.
Although it uses the Arabic system of writing and has borrowed
a large amount of its vocabulary, Persian has no grammatical
similarities to Arabic — it belongs to a different language family.

7 :-‘-f,g;i-lll (o .LJT_-Lﬁ? 5}31,_-1"‘.5) Arferafonl

Pahlovi Script

Persian script is written from right to left and, unlike its
appearance suggests, is quite easy to learn. As the six vowels in
Persian are represented by only one letter— 7, called ‘alef”— in most
cases you can only tell how to pronounce a vowel by its context.

Persian has several dialects, including Esfahani, Shirazi, Tehrani
and Yazdi, which all are mutually intelligible. This phrasebook
is based on the Tehrani dialect, which is considered to be the
standard dialecr and is spoken by most Persian speakers.
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. INTRODUCTION

Written & Spoken Styles

WRITTEN & SPOKEN STYLES

Persian has two styles — a written and a spoken style. The sounds
and grammar of the written style haven’t been changed for at
least a century, and thus is more conservative. On the other hand,
the spoken style has changed dramatically, especially in its system
of sounds. The spoken style is more economical in its sounds
and in the units, such as suffixes, used to represent meaning:

WRITTEN STYLE
mikhaham beravam

SPOKEN STYLE
I want to go. mikham beram

If used in everyday conversation, the written style can seem
artificial to the native speaker. Transliterations in this phrasebook
reflect the spoken style, while the accompanying Persian script is
given in the more formal style, so you'll be able to learn practical,
everyday Persian.

Learning some Persian will give you a chance to learn more
about the culture and the history of 3000 years of Persian
civilisation, and to communicate with speakers of related lan-
guages like Tajik, and Afghani Farsi. As most Persian speakers
don't speak English, any attempt made by foreigners to speak
in Persian is welcomed.

PERSIAN OR FARSI?

The language of Iran is alternately called "Persian’ and
‘Farsi’ in the West.

At the time of the introduction of Islam in Iran in around
600 AD, the Arab name for Persia was ‘Farsi’, and this is
the name they gave to the language. Due to the long-
lasting influence of Arabs and Arabic, the language is
still called Farsi in Iran today but is commonly known as
Persian elsewhere.

Abbreviations Used in this Book

11

ABBREVIATIONS USED IN THIS BOOK

adj adjecrive
com command
n noun

pl plural

pol polite

Sg singular

HOW TO USE THIS PHRASEBOOK

You Can Speak Another Language

It’s true — anyone can speak another language. Don't worry if
you haven't studied languages before, or that you studied a
language at school for years and can't remember any-of it. It doesn’t
even matter if you failed English grammar. After all, that’s never
affected your ability to speak English! And this is the key to
picking up a language in another country. You don't need to sit
down and memorise endless grammatical details and you don'
need to memorise long lists of vocabulary. You just need to start
speaking. Once you start, you'll be amazed how many prompts
you'll get to help you build on those first words. You'll hear
people speaking, pick up sounds from TV, catch a word or two
that you think you know from the local radio, see something on
a billboard — all these things help to build your understanding,

Plunge In

There’s just one thing you need to start speaking another language
— courage. Your biggest hurdle is overcoming the fear of saying
aloud what may seem to you to be just a bunch of sounds. There
are a number of ways to do this.

The best way to start overcoming your fear is to memorise a
few key words. These are the words you know you'll be saying
again and again, like ‘hello’, ‘thank you’ and ‘how much?’ Here’s
an important hint though — right from the beginning, learn at
least one phrase that will be useful but not essential.

- NOILONAOYLNI
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. INTRODUCTION

Such as ‘good morning’ or ‘good afternoon’, ‘see you later’ or
even a conversational piece like ‘lovely day, isn't it?’ or ‘it’s cold
today’ (people everywhere love to ralk about the weather).
Having this extra phrase (just start with one, if you like, and
learn to say it really well) will enable you to move away from the
basics, and when you get a reply and a smile, itll also boost your
confidence. You'll find that people you speak to will like it too,
as they'll understand that at least you've tried to learn more of the
language than just the usual essential words.

Don't worry that you're not getting a whole sentence right
first time. People will understand if you stick to the key word.
And you'll find that once you're in the country, it won't take long
to remember the complete sentence.

Ways to Remember

There are several ways to learn a language. Most people find
they learn from a variety of these, although people usually have
a preferred way to remember. Some like to see the written word
and remember the sound from what they see. Some like to just
hear it spoken in context (if this is you, try talking to yourself in
Persian). Others, especially the more mathematically inclined,
like to analyse the grammar of a language, and piece together
words according to the rules of grammar. The very visually
inclined like to associate the written word and even sounds with
some visual stimulus, such as from illustrations, TV and general
things they see in the street. As you learn, you'll discover what
works best for you — be aware of what made you really remember
a particular word, and keep using that method.

Kicking Off
Chances are you'll want to learn some of the language before
you go. The first thing to do is to memorise those essential

phrases and words. Check out the basics (page 35) ... and don’t
forget that extra phrase (see Plunge In).

How to Use this Phrasebook 13

Try the sections on Greetings or First Encounters in Meeting
People, pages 36 and 38 for a phrase youd like to use. Write
some of these words and phrases down on a piece of paper and
stick them up around the place: on the fridge, by the bed, on
your computer, as a bookmark — somewhere where you'll see
them often. Try putting some words in context — the ‘How much
is it?’ note, for instance, could go in your wallet.

Building the Picture
We include a grammar chapter in our books for two main reasons.
Firstly, some people have an aptitude for grammar and find
understanding it a key tool to their learning. If you're such a
person, then the grammar chapter in a phrasebook will help you
build a picture of the language, as it works through all the basics.
The second reason for the grammar chapter is that it gives
answers to questions you might raise as you hear or memorise
some key phrases. You may find a particular word is always used
when there is a question — check out Questions in Grammar
and it should explain why. This way you don’t have to read the
grammar chapter from start to finish, nor do you need to memo-
rise a grammatical point. It will simply present itself to you in
the course of your learning. Key grammatical points are repeated
throughout the book.

. NOILONAOYLNI

Any Questions?

Try to learn the main question words (see page 30). As you read
through different situations, you'll see these words used in the
example sentences, and this will help you remember them. So if
you want to hire a bicycle, turn to the Bicycles section in Getting
Around (use the Contents or Index to find it quickly). You'll see
the words for ‘where’ and ‘bicycle’ a number of times in this book.
When you come across the sentence “Where can I hire a bicycle?,
you'll recognise the key words and this will help you remember the
whole phrase. If there's no category for your need, try the dictionary
(the question words are repeated there too, with examples), and
memorise the phrase ‘How do you say ...7" (page 47).
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How to Use this Phrasebook

I've Got a Flat Tyre

Doesn't seem like the phrase you're going to need? Well, in fact,
it could be very useful. As are all the phrases in this book,
provided you have the courage to mix and match them. We have
given specific examples within each section. Bur the key words
remain the same even when the situation changes. So while you
may not be planning on any cycling during your trip, the first
part of the phrase ‘T've got ..." could refer to anything else, and
there are plenty of words in the dictionary that, we hope, will fic
your needs. So whether it’s ‘a ticket’, ‘a visa’ or ‘a condom’, you'll
be able to put the words together to convey your meaning.

Finally
Don't be concerned if you feel you can’t memorise words, On the
inside front and back covers are the most essential words and phrases

youll need. You could also try tagging a few pages for other key
phrases, or use the notes pages to write your own reminders.
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PRONUNCIATION

The pronunciation of Persian is fairly straightforward, with a
strong consistency between pronunciation and spelling.

VOWELS

The vowel system in Persian consists of just six vowel sounds, all
represented by the letter §, called alef. The vowels 4, u and i are
longer than the other vowels. However, pronouncing them short
won't change the meaning of a word.
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Most Persian consonants are pronounced like their English
counter parts. All consonant sounds are sometimes doubled, in
which case they're always pronounced distinctly, such as the ‘tt’
in ‘hot ted’, not as in ‘kettle’.
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Transliterations

TRANSLITERATIONS

The transliteration system in this phrasebook reflects the pro-
nunciation of spoken Persian, which is much more economical

than the more formal written style (see page 10). The equivalent
Persian script is in the written form. Transliterations of examples
in the Grammar chapter reflect the written style.

Vnwﬂs
2 wtheinbhdhe
,,..i_ : __;as th:: a in far (longer thana)

e mibeeinbed
i
1 ~as the ‘i’ in marm:

Fﬂ as’“rhe ﬂx;ﬁ;'fuiﬁic .
u as the W' in ‘rule’

Consonants
Consonants not described here are pronounced as they are in

En gl ish.
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a glottal smp, pronounced in ) the thmat m:u:km a
break in the flow of speech. As the sound made h-cnw:eu
the words ‘uh-oh’ or thf: it in Ccc:l{ney bottle’,

i
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: A S "" A S e e R P RS R e

zh as the zh in Zhwagﬂ

Stress

A hyphen between two letters in the transliteration indicates that
they have two separate sounds. In the word:

religion maz-hab

,and , are pronounced separately. In:

Japan zhapon

they’re pronounced as the “Zh' in ‘“Zhivago’.

STRESS

Stress is generally placed on the last syllable of a word:

bakery

na-ne-va-yi
However, the stress on proper names is always on the first syllable:

Darius

da-ri-yush

HIP TO BE SQUARE

Because the subject of a sentence is indicated in the
verb, subject pronouns are optional. In this phrasebook,
subject pronouns appear in square brackets.

17
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. PRONUNCIATION

ACCENTS & DIALECTS

There are several dialects in Persian, including Esfahani,
Kermani, Shirazi, Tehrani and Yazdi. The main difference be-
tween these dialects is in intonation, word stress and in the
reduction of syllables. Speakers of these dialects can understand
one another well.

Other languages spoken in Iran which belong to the Iranian
language family are Baluchi, Gilaki, Lori, Kurdish, Mazandarani
and Talysh. They all differ extensively from modern Persian, and
can't easily be understood by speakers of Persian. An unrelated
language spoken in the north-west of Iran is Azeri, a Turkic
language. Most Azeri speakers can also communicate in Persian.

g?f%‘r?:.\%
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A

GRAMMAR

e e T e i R S D e s SR o e

This section provides a basic grammar of Persian, although it can’t
cover all aspects of the grammar in these few pages. You'll find that
Persian grammar is regular, making it relatively easy to remember.

In Modern Persian, each verb changes its form according to
person (I, you, she, and so on) and number (such as singular ‘T’
as opposed to plural ‘we’). As you can tell who or what the speaker
is referring to by the form of the verb, the subject can usually be
left out of a sentence.

I went home,
man be khane raftam
(lit: I to home went-I)

be khine raftam

(lit: to home went-I)

WORD ORDER

The basic word order in Persian is Subject-Object-Verb, How-
ever, this order isnt fixed, especially in the spoken style where
the verb can come before the object — Subject-Verb-Object — as
in English.

As verbs indicate the subject of a sentence, even if you can’t
remember the word order, Persian speakers will understand you
no matter where you put the verb in a sentence.

ARTICLES

Persian has different ways to express articles like ‘the’, 2" and an’.

® Placing the word yek meaning ‘one’, before a noun gives the
meaning of the indefinite articles ‘a’ and ‘an’.

I went to a hotel yesterday. diruz be yek hotel raftam

(lit: yesterday to one
hotel went-I)

. AVWWVID




a0 S ENEOHY S s

e Placing the sound-i after a noun also makes the noun
indefinite:

pesari ra dar khiyaban didam

(lit: boy-a in the street saw-I)

[ saw a boy in the street.

e Nouns not marked h}'}’t‘k or-1 are definite:

man muze ra didam
(lit: I museumra saw-I)
(See page 21 for an
explanation ofra .)

1 saw the museum.

NOUNS
Plurals
Nouns are made plural by adding the suffix-hd to the end of the

noun:

book ketab

car mashin cars

books ketabha

maishinha

In spoken Persian,-ha is reduced toa:
books ketaba

However, nouns aren’t pluralised when they appear after a number
or a quantity noun such as ‘some’:

one house  yek khane (lit: one house)
two houses  do khine (lit: two house)
ten houses  dah khine (lit: three house)

A few nouns borrowed from Arabic don’t follow this rule of
p]uralisal:iﬂ-n:

festival eyd festivals a’yad

v

MNouns

Case
Case shows the funcrion of a noun or pronoun in a sentence,
(see page 22 for an explanation of grammatical terms). English
shows these relationships between nouns by word order — ‘the
dog bit the man’ means the dog did the biting, while ‘the man bit
the dog’ means the man did.

Persian has five cases. It uses prepositions (before the noun)
and postpositions (after the noun) as labels to indicate the role of
a noun within a sentence.

L INOMINATIVE CASE

The Subject of a sentence — who or what is peforming the
action — is never marked with a preposition or postposition

The bus left.

AccUsATIVE CASE
Placing ra after a noun shows that the noun is directly
affected by the action of the Subject

utubus raft (lit: the-bus went-ir)

man shiriz ra didam
(lit: I Shiraz ra saw-I)

I saw Shiraz.

DaTtive Case
be shows that the noun is the receiver or goal of an action

man be tehran raftam
(lit: I be Tehran went-I)

[ wenr to Tehran.

e dar Locative Case
dar before a noun to shows where an action takes place

mitavinam shoma3 ra dar
hotel bebinam?
(lit: can-I you ra dar the-hotel see-I?)

Can I meet you in
the hotel?

ABLATIVE CASE
az indicates from where an action originated

man emruz az tabriz imadam
(lit: I today az Tabriz came-I)

I came from Tabriz
mday.
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| ONTHECASE  pemnny PERSIAN CARPETS

In‘English, we're able 1o recognise the ‘role’ of a noun in | The Persian carpet is more than just a floor covering-
sentence (whether it's Subject, Direct Object or Indirect Object) ' it's a display of wealth and artistry. Carpets or rugs form
by its position in the sentence and/or by the use of prepositions. an integral part of religious and cultural festivities, as well
Persian has five cases. It uses prepositions and postpositions to as in everyday life, such as prayer mats. Carpets have
indicate the role of a noun and its relationship to other words long been used as a form of currency, and weaving new
within a sentence. CAIAILTES kind ~F soriilis Becoun which S ES E0Y
1. The nominative case refers to the Subiect SF e I off in times of need.

sentence, and is also the form you'll find in a dictionary. It Some carpet names and varieties:

indicates what or who is performing an action: _
guli-bulbul carpets feature birds and flowers.

_”TE singer came ﬁ‘ﬂm KET:'UCI‘?’ to give presents to his friends heriz and mehriban carpes feature hunting scenes and tales

in New York. (the singer ‘gave’| Y gabbeh carpets usually contain sporfing and hunting scenes,
e . . local

2. The accusative is the Direct Object of a phrase or sen- I MonynAnIsor Ckdues.

tence. It indicates what or whom a verb refers to. Here it — e —l

indicates what was given:

The singer came from Kentucky to give presents to his friends
in New York.

3. The dative case is the Indirect Object, or the person to
whom something is given or shown:

The singer came from Kentucky to give presents to his friends

in New York.
4. The locative case describes where an action takes place. A[.':U EFTI?ES ;

. : o Adjectives in Persian appear after the noun they describe.
The singer came from Kentucky to give presents to his friends The vowel e, known as ezafe, appears between a noun and an
in New York. adjective, to indicate that an attribute ‘belongs’ to the noun.

: | Vo If the noun ends in a vowel, it takes the form ye. (See Possession,
5. The ablative case shows from where an action originated. page 29, for other uses of ezafe.)

The singer came from Kentucky to give presents to his friends
in New York. ¥ good book ketab e khub (lit: book e good)
good books ketabha ye khub (lit: books ye good)
l the pretty house khane ye ziba (lit: house ye pretty)
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Comparatives VERBS
Comparatives (better, hf}ﬂ'?:l'} are f::)rmtd b}’ adding the 5'-1['}?15'{ Verbs in Persian changf: their form according to the person and
-tar to the end of an adjective, which appears after the noun it number of the Subject as well as for tense. Subject and tense are
modifies. : indicated by the type of suffix which appears on a verb root.
e B Bhitne ve sibatar i Lons Ve pretiier] Verb roots are formed by clclt:tmg the suffix -dan from an infinitive.
. INFINITIVE
SUPEF!"'-_'lh‘d"EE to read khindan
Superlatives (best, hottest) are formed by adding -tarin to the
end of an adjective. Superlative adjectives appear before a noun. VERB EODT ps-
rea 1an

the prettiest house zibatarin khane (lit: prettiest house)

PRONOUNS

Because all Persian verbs show the person and number of their
subject in a suffix attached to the verb (see page 25), subject
pronouns can be omitted from a sentence. In this phrasebook,

subject pronouns have been put in square brackets to show that
they are optional. _—m - I
There are both informal and polite forms of the singular fo agree o movafegh budan
pronoun ‘you. The polite form, shoma, has the same form as to come | amadan
the plural form of ‘you’. The informal form to is only used among to cost - arzidan
close friends and relatives. to depart . ‘tark kardan
The third person singular (he, she, it) has two forms — u is to know (someone) shendkhtan
used to refer to animate nouns (such as people and animals), to know {something] danestan
while an refers to inanimate objects (things). dtolike s 7 - “dust dashtan
 tomake - sakftan . & 9.
to meet 4 molaghat kardan
Bie ot S toneed L e niyazdashitines
5G o to prefer. - ©  tarjih dadan
: e e to return _ bu;r?:dshrun
ERLinhi to sa i oftan
Yot {inf) o Choma £ ol e Aden
you (pol) shomd _ anha 4 to stay e mandan
he/she/it (animate) YR e o take : . bordan
(inanimate) S8 __ E e to understand ...« ... fahmidan




Present tense
The present tense is formed by adding;

e the prefix mi- before a verb root; and
¢ a personal suffix to the end of the verb root.

Present-Tense Personal Suffixes

| -am we -im
you i you (pl] -id
he/she/it -ad they -and
eat khor

| eat. mikhoram (lit: mi-eat-I)

You eat. (sg) mikhori  (lit: mi-eat-you)

Simple Past Tense
The simple past tense is formed by adding a personal suffix to
the end of a verb root.

Past-Tense Personal Suffixes
| -dam we -dim
You -di you (pl) -did
he/she/it -d they -dand
eat khor
She ate. khord (lit: ate-she)

You (pl) ate. khordid (lit: ate-you)

Continuous Past Tense

To form the continuous past tense (was doing something), just
add the prefix mi- to the past-tense form (see page 31).

I ate. khordam  (lit: ate-I)
[ was cating. mikhordam (lit: mi-ate-I)

Future Tense

In the future tense, the verb root khih, ‘want’, takes a present-
tense personal suffix (see page 33). It appears before the main
verb in a sentence. The main verb is always in the past tense
form for the third person singular — that is, it takes the suffix -d.

khihad khord  (lit: want-she ate)
khihim khord (lit: want-I ate)

She will eat.
We will eat.

In colloquial speech, the present tense can also be used in place
of the future tense — if context makes it clear that you're talking
about the future.

I will eat tomorrow. farda mikhoram (lit: tomorrow eat-I)

IMPERATIVES

To give an order or command, the prefix be- is added to a verb root.

khordan (ear) khandan (read)
Eat! Read!
bekhor! (lit: be-eat!) bekhan! (lit: be-read!)

To order someone not to do something, add the prefix na- be-
fore the verb root.

Don't eat! Don't read!
nakhor! (lit: na-eat!) nakhan! (lit: na-read!)
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To Be

TO BE

The verb ‘to be’ is irregular in Persian. The present tense form is
hast, ‘is’, and the past tense form is bud, ‘was’. Like other verbs,
hast andbud take a personal suffix. These verbs can be used with

nouns, adjecrives or adverbs.

I'm thirsty.

teshne hastam (lit: thirsty am-I)

POSSESSION

A possessive relationship between two nouns can be shown in

either of two ways:

1. The vowele , known as ezafe, conveys a meaning of possession
and ownership. In a sentence the possessor appears before what is
possessed, and the two are linked by the vowele . The linking vowel

Possession

e takes the formye when the noun it follows ends in a vowel.

You were thirsty. teshne buddi (lit: thirsty were-you)

In colloquial speech, hast can be omitted (except with ‘he, she, it’),

but the personal suffix still remains.

ketab e man
khane ye shoma

my book
your house

2. Alternatively, a possessive suffix (see box) can be attached to

(lit: booke I)
(lit: houseye you)

I'm thirsty.

TO HAVE

The worddashtan has a similar function as the verb “to have’.
It always takes a personal suffix (see page 32) at the end of its
verb rootdar, and appears directly after a noun in a sentence.

have (dar)

I have a book.

teshne am (lit: thirscy I)

man ketib diaram (lit; I book have-I)

COMPOUND VERBS

Persian has a large number of compound verbs. They are formed
with a verb, noun, adjective or adverb followed by a simple verb
form likekardan , ‘to do’,shodan, ‘to become’, orraftan, ‘to go'.
The simple verb takes a suffix to indicate tense, person and

nuiIn I]H!.‘I.

[ cried.
[ climbed.

[ stood up.

gerye kardam (lit: cry did-I)

bala raftam (lit: up went-I)
boland shodam (lit: long became-I)

thie end of the noun that is possessed.

book ketab
my book ketabam
your book  ketabat

(lit: book)
(lit: book-my)
(lit: book-your)

my -am
your -af

his/her/its  -ash

Possessive Suffixes

our -eman
your (pl]  -etan
their -eshan

QUESTIONS

Questions in Persian are formed by a rise in intonation at the

end of a sentence. Word order doesn't change.

The plane is leaving,

Is the plane leaving?

To form a question in written Persian, the word aya, ‘does’, is
used at the start of a sentence. The form ayd is never used in

spoken Persian.

Is the plane leaving?

havipeyma harekat mikonad
(lit: the-plane move does-ir)

havapeyma harekat mikonad?
(lit: the-plane move does-it?)

aya havapeyma harekat mikonad?
(lit: does the-plane move does-it?)
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NEGATIVES

To form the negative, the prefixna- is placed before a verb.

He went to Tehran, u be tehran raft

(lit: he to Tehran went-he)
u be tehran naraft
(lit: he to Tehran no-went-he)

He didn't go to Tehran.

For the future tense,na- is added to the first verb, as in:

He will go to Tehran. u be tehran khahad raft

(he to Tehran want-he went)

u be tehran nakhahad raft
(he to Tehran no-want-he went)

He won't go to Tehran.,
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KEY VERBS

egular verbs
Most Persian verbs are ragulur, taking the same suffixes.
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khun dam
khandi
khand

khaham khand
khahi khand
khahad khand
khahim khand
khahid khand
khahand khand
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mikhandi
mikhand
khandim mikhandim
khandid mikhandid
khandand mikhandand

mikh@nam
you mikhani
he/she/it  mikha@nad
we mikh@nim
you [pl)  mikhanid
I'ha;r mikh@nand
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mikhoram  khordam mikhordam khaham khord

you mikhori khordi mikhordi khahi khord

he/she/it  mikhorad khord mikhord khahad khord
we mikhorim khordim  mikhordim khahim khord

mikhorid khordid mikhordid
they mikherand  khordand mikhordand
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mikharam  kharidam mikharidam khaham kharid
you mikhari kharidi mikharidi khahi kharid
mikharad kharid mikharid khahad kharid
we mikharim kharidim mikharidim khahim kharid
mikharid kharidid  mikharidid khahid kharid
they mii:h arand kharidand mikharidand khahand kharid

khahid khord
khahand khord
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miyavaram avardam miy@vardam khdham avard
miyavari avardi miyavardi khahi avard
he/she/it  miyavarad dvard miyavard khahad Gvard
we miy@varim  avardim  miydvardim khahim avard
you (pl] miyavarid  avardid  miyavardid khahid avard
 they miyavarand davardand miyavardand khahand Gvard
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Irregular Verbs
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| MISTAKES TO WATCH FOR - PERSIAN SPEAKERS

Mistakes to Watch for

» Pronunciation of some English words is more difficult for speak-
ers of Persian than others. The sound ‘th’, as in ‘this’, is often
pronounced ‘d’, as in ‘dis’, and ‘W, as in ‘water’, is often pro-
nounced as a v’ as in ‘vater’

* |n words beginning with two consonants, Persian speakers

often add a vowel at the start:
‘estudent’ instead of ‘student’

» Because nouns in Persian don't pluralise after a number, Per-
sian speakers often leave out the plural 's' in English:

‘two book’ instead of ‘two books’ I

* |n Persian, questions are formed by a rise in infonation at the
| end of a sentence. Many Persian speakers have a problem using

‘do’, ‘does’ and ‘did’ in forming questions in English:
‘Did he came?’ instead of ‘Did he come?’

» Because Persian words are stressed on the last syllable, Per-
sian speakers often place siress on the last syllable of English words: I

'library’ instead of ‘library’

MISTAKES TO WATCH FOR - ENGLISH SPEAKERS

« Speakers of English often have trouble pronouncing some
sounds in Persian. The sounds kh, gh, ' (gloftal stop), @ and h I
are often mispronounced:

kune’ instead of khune’  ‘motad’ instead of ‘mo‘tad’
‘gand’ instead of ‘ghand’ ‘momm’ instead of ‘mohemm’
'salam’ instead of 'salam’

* English speakers often forget to add a personal suffix to a I
verb, or use the wrong one, as in:

‘man @mad’ instead of ‘man Gmadam’
(lit: | come) (lit: | come-l)

I * English speakers often place siress on the first syllable of a
Persian word instead of the last, for example:

_‘sob-hu-ne’ instead of ‘sob-hu-ne’
“

PEPNHSTEA MEETING PEOPLE

If an Iranian family invites you to their house, they’ll most likely
take you to the guestroom — the best place in the room is
reserved for the guest. Immediately, the hospitality begins by
serving tea and sweets. Iranians are hospitable, especially towards
foreigners. Knowing a few formal Persian words for giving thanks
and saying goodbye will help show your appreciation.

YOU SHOULD KNOW 4&4}.1_‘; Ll Lok
HEI]-D. salim r-.'l'-l-u
Goodbye. khoda hafez Lila las
Yes./No. bale/na 4/l
Excuse me. bebakhshid b
Please. lotfan laLy
Thank you. motashakkeram a S
Many thanks. kheyli mamnun Ossas s
OK. bishe il
Do you mind? eshkal nadire? tolu J Sl
That's OK. khahesh mikonam piS o phalga

In Persian, there are both polite and informal forms of the
I singular pronoun ‘you’- the polite form is shoma while the
informal is to.

Only close friends and relatives address each other
using to. The plural form of "you’, shoma, has the same form
as the polite singular pronoun.

Lol
Ln

i i o o
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Greetings & Goodbyes

GREETINGS & GOODBYES  Liilalud gucuyull yal

Greetings in Persian are usually accompanied by a handshake
and sometimes a kiss on the cheek — but only between people of
the same sex. Kissing on the cheek usually takes place between
friends and relatives who haven't seen each other for a long time.

People only shake hands with or kiss the opposite sex when
they are members of their immediate family, such as a brother
or sister. When greeting someone of the opposite sex who isn't a
family member, a more formal verbal greeting is used.

Forms of Address

Thank you (very much).
(kheyli) motashakkeram
You're welcome.
khihesh mikonam
Excuse me./Sorry. (pol)
ma zerat mikham
You've gone to a lot of trouble.
lkheyli zahmar keshidin
Please wait a while.
lotfan kami sabr konin

poSuiia (oLa)

S e plalsa
palad e opdna
LS caay ld

Good morning,

sob bekheyr

Good day (noon). ruz bekheyr A ey
Good afternoon. asr bekheyr el
Good evening. shab bekheyr ok
Hello./Hi. salam a3les
Goodbye. khodi hafez Lils laa
CIVILITIES 4Gl g,y n.r""‘JﬂJIJ""'I

The usual form of greeting among friends and relatives is

salam, ‘hello’.

Hello. salim adlau
May 1?;/Do you mind? eshkal nadare? Tay I JISa!
How are you? haletun chetor e? So ) pkaa o silla
Fine! khubam PUPER
Not bad! bad nistam At Ay
Let’s go. befarmayin berim ag e auba i
Please sit down. befarmayin beshinin  wiwudis aule i
Correct! doroste! G yu
That will do. kafiye wilS

Do you understand?
Yes, I understand.
No, I don't understand.

motavajjeh mishin?
bale mifahmam
na namifahmam

FORMS OF ADDRESS Sislsslut cablad

Only close friends and children are addressed by their first name.
If people do call each other by their first name, they generally
add the title 'Mr’ or "Ms’ before the name. Most people are
addressed by their surname.

Mr igh:}i
Ms khanom

The title dushize, which was once used to address unmarried
women, is no longer used. The word khanom is now used for
all women.

In very formal situations, the following titles are used:

(for men)
(for women)

janabe agha
sarkir khinom

Orther formal forms of address are still used for the hierarchy,
especially clergymen.

In government offices, especially in Islamic ce